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Relazioni a convegni e corsi di formazione (dal 2005) 
 Convegno “La traduzione: lo stato dell’arte/Translation: the state of the art” 

presso l’Università di Bari, maggio 2005. Titolo della relazione: “Approcci 
alla traduzione del fumetto” (relatore invitato). 

 Convegno “Traduzione letteraria e oltre/Literary translation and beyond” 
presso l’Università di Bari, 19-20 maggio 2006. Titolo della relazione: 
“Parallel corpora in the theory and practice of literary translation” (relatore 
invitato). 

 Convegno “Passione e professione nella traduzione dei fumetti”, 
organizzato dall’Associazione Italiana Traduttori e Interpreti, Milano, 24 
marzo 2007. Titolo della relazione: “La traduzione dei fumetti come 
localizzazione” (relatore invitato). 

 Convegno “IV Ibero-American Conference on Translation and 
Interpretation (IV CIATI) The Process of Translation: a never-ending story” 
presso l’Università Ibero-Americana di San Paolo (Brasile), 19-22 maggio 
2007. Titolo della relazione: “Comics and Translation Studies: From 
Constrained Translation to Localization” (relatore invitato). 

 Convegno “IV Ibero-American Conference on Translation and 
Interpretation (IV CIATI) The Process of Translation: a never-ending story” 
presso l’Università Ibero-Americana di San Paolo (Brasile), 19-22 maggio 
2007. Titolo della relazione: “Corpora and Translation for Language 
Learning and Teaching” (relatore invitato). 

 Conduzione Seminario “Corpus resources for applied and theoretical 
translation studies” per docenti dottoranti presso l’Institute for Applied 
Linguistics, Kent State University (USA),  4-6 Settembre 2008  

 Convegno “New trends in corpus linguistics for language teaching and 
translation studies. In honour of John Sinclair”, presso l’Università di 
Granata, 22-24 Settembre 2008. Titolo della relazione: “Corpus-based 
translation activities for language learners” (relatore invitato).  



 Convegno “Translation Challenges: From Training To Profession”, presso 
l’Université du 7 Novembre a Carthage, Tunisia, 28-29 Novembre 2008. 
Titolo della relazione: “Translating into L2 : Tools and Resources” (relatore 
invitato). 
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